Florencia Ruiz

Technical-Scientific Translator EN>SP
Address:    50 Mill Hill Road

Telephone:  07503008430


      London


      W3 8JH

E Mail:  florenciaruiz93@gmail.com
Age:  25                                                                                      
Linkedin: https://www.linkedin.com/in/florencia-ruiz-477362106/
Skype: florcis.ruiz
Computer Skills:

Windows 2000; 2007; 2010 

Microsoft Word 

Microsoft Excel

Wordfast Anywhere

SDL Trados Studio 2017

Office 2000; 2003; 2007; 2013
Work experience
September 2018-Current-London, Volunteer Medical Translator
Working as Volunteer Medical Translator for Kilisun Care in Spain. My work, which is from home, includes translate texts from Spanish to English and from English to Spanish related to medicine.
August 2018-Current-London- Volunteer Medical Translator

Working as Volunteer Medical Translator for Free Wheelchair Mission in California. My work, which is from home, includes to edit and translate medical documents. 
October-2016-Argentina-Subtitles for the movie “Wednesday 04:45”
In this opportunity, I had to translate the subtitles for the movie “Wednesday 04:45”. It was a Greek movie, I had the transcription in English and I had to do the subtitles from English to Spanish because this movie was going to be presented in the International Film Festival in Argentina, in the city of Mar del Plata. I worked in this project when I was in my second year of the course. 
September-2016- Argentina- Psychology project
This was a project for the National University of Psychology in Mar del Plata, it was for the students who were in the last year of the course. The name of the study that I had to translate was “Empirical Studies on homework emotion”, it was about how the kids react when it comes to making the homework. I had to translate 2739 words and I had one month to do it.  I worked in this project when I was in my second year of the course. 

April 2016-Novemeber2016-Argentina- Subtitles for Amara
I was in the university while I decided to be part of this project. It was a long project, I had to choose a video of Ted Talks and work with it in Amara.org. Once I had chosen the video, I had to do the transcription in English. Once it was approved, I had to do the synchronization. After that process, I had to translate the subtitles into Spanish and do the synchronization again. The video was titled “Life inside Eating Disorders by Alexa Petropoulos” which was 10:58 minutes. And here is the link https://amara.org/en/videos/KcgHCEbbqTIG/info/life-inside-an-eating-disorder-alexa-petropoulos-tedxgrossepointesouthhs/ 
Qualifications:

2018: Translation course of Bioethical and Medical Translation, AATI- Argentine Association of Translators and Interpreters 
2018: Graduated as Technical-Scientific Translator [English-Spanish], Cem English, Argentina

2017: Translation course of Medical Texts in Ponts Translations Agency, Argentina.
2015: I assisted to a Seminary for translators and translation students organized by ProZ.com in Argentina. 
2013: Degree in sext Level of English, Laboratory Language, Argentina.
2011: Degree in sext Level of English, Winton Institute, Argentina. 
